
Subject under consideration in this article is the main types of communicative 
exercises in general training system for spoken language development. Basic accent has 
been emphasized into exercises during English-speaking text assignments on specialty. 
Materials give possibilities to get acquainted with various types of exercises that assist 
realization of communicative objectives during text on specialty. Article is a supplementary 
method to main ways of teaching procedure. Feasibility selection and use of authentic 
English texts in teaching of students of non-language universities are driven by the 
following factors:

Authentic English text is valuable information and supplementing material, that adds to 
obtained students’ knowledge during study of special disciplines;

Texts in specialty are examples of scientific prose, a model of key theoretical concepts 
that can serve as an example of creating own secondary text in writing essays and other 
creative tasks;

Authentic texts are a source of students’ special vocabulary enrichment, an example of 
the use terminological vocabulary in the context that helps to concretize the words’ 
meaning;

The texts are the stimulus for intellectual and speech activity of students during 
interactive communication through reading.

The source of vocabulary replenishment by students of non-linguistic specialties are 
also authentic English materials in the form of business letters, contracts, declarations, 
protocols, business meetings, price lists, summaries and reports on the implementation of 
projects. Various authentic materials are taken from real life and are not created 
specifically to foreign language teaching. It is necessary to recall the definition of criteria 
for professional texts selecting. They are the following: situational, this is the connection 
with certain typical situations of communication; illustrative -  the ability of text to illustrate 
the situation; cognitive value that is important both in informative and socio-cultural terms; 
availability, that is the simplicity that allows the students to understand the professionally 
oriented text; methodological value; linguistic value, that is the compliance of the text 
extract with such features as communicative, semantic, content and structural coherence 
and completeness.
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group work, English text, professional vocabulary, text ranking
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У статті розглянуто комплекс методів і прийомів, що застосовуються 
викладачем під час навчання. Охарактеризовано найбільш ефективні 
методи в глобальному контексті та залежності від соціального замовлення 
суспільства.
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Нині людство на етапі свого розвитку характеризується приорітетною 
роллю інформаційних технологій та способами отримання, обробки, 
зберігання і використання інформації. Основна проблема з якою стикаються 
викладачі в сучасних умовах та, що світ дуже швидко змінюється і потрібно 
змінювати підходи, підбирати найбільш сприятливі, комплексні методи для 
навчання в глобальному контексті. Одне із ключових завдань, це здатність 
адаптуватись, існувати з значною кількістю людей відмінних за етнічним 
походженням, сферою діяльності, віросповіданням. На мою думку, лише 
інтерактивна співпраця надасть можливість студентам вчитись один у одного, 
обмінюватись інформацією, розширити світогляд, вдосконалювати знання з 
англійської мови.

Вивчаючи роботи провідних вчених та характеризуючи різноманітні 
методики викладання, виникає питання стосовно того, як швидко і якісно 
вивчити іноземну мову, підібрати раціональні методи, які будуть цьому 
сприяти. Кожен метод має властиві йому позитивні та негативні сторони і за 
певних умов має свою об'єктивну цінність.

Проте, методи що використовувались завжди перебували в 
найбезпосереднішій залежності від соціального замовлення суспільства, яке 
впливало на мету і зміст навчання іноземних мов і навіть на вибір тієї чи іншої 
мови.

Адже відомо, що вивченням іноземних мов займались дуже давно, 
починаючи з епохи розквіту культури в Стародавньому Єгипті, Греції, Римі і 
мали практичне та загальноосвітнє значення завдяки жвавим торгівельним та 
культурним зв’язкам між країнами. Вважається, що спочатку був натуральний 
метод, згідно з яким іноземна мова засвоювалась так, як дитина засвоює рідну 
мову саме шляхом імітації, тобто наслідування готових зразків, чисельне 
повторення їх, відтворення нового матеріалу по аналогії з вивченим.

Оскільки термін «метод» має різне тлумачення, класифікація методів 
навчання викликає певні труднощі, тому що в основі їх назв лежать 
найрізноманітніші ознаки. В залежності від того, який аспект мови переважає у 
навчанні, метод має назву граматичного чи лексичного. Згідно з тією роллю, 
яку відіграють рідна мова та переклад у процесі навчання іноземних мов, 
методи діляться на перекладні та безперекладні (прямі) [4, с.11]. Назва методу 
може бути зумовлена видом мовленнєвої діяльності, що складає мету 
навчання, у зв'язку з чим розрізняють усний метод та метод навчання читання. 
Також може відбиватися спосіб розкриття значень іншомовних слів: прямий 
(безперекладний) і непрямий (перекладний), а також головний канал 
надходження іншомовної інформації: візуальний, аудіо-візуальний; зв'язок 
методунавчання з психічними процесами оволодіння іноземною мовою: 
свідомий та інтуїтивний, штучний та природний. Відомі методи, які були 
названі іменами їх авторів -  методи Берліца, Гуена, Пальмера, Уеста, Фріза, 
Ладо, Лозанова, а також методи, в яких зафіксовано фактор часу: 
короткочасний, інтенсивний або певні психологічні феномени: методи
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релаксопедії, гіпнопедії, сугестопедії, активізації резервних можливостей 
особистості [4, с. 13].

Мета дослідження -  розглянути особливості використання комплексу 
методів і прийомів вивчення англійської мови.

В межах граматико-перекпадного методу метою є навчання читання та 
перекладу текстів, переважно художніх, на українську мову і навпаки. В цьому 
вбачається загальноосвітня мета вивчення іноземної мови, а саме: розвиток 
логічного мислення за допомогою граматичних вправ. У названих перекладних 
методах чітко виступає як основа навчання, так і основні засоби навчання: у 
граматико-перекладному методі -  вивчення лексики і грамматики, також 
дослівний переклад; в текстуально-лексико-перекладному -  вивчення мови на 
зв'язних, здебільшого оригінальних текстах шляхом перекладу їх на рідну 
мову, тобто встановлення аналогій. Представниками текстуально- 
перекладного методу були Ж. Жакото (Франція), Д. Гамільтон (Англія), А. 
ІІІаванн (Швейцарія).

Для виникнення і розвитку прямих методів, окрім соціальних факторів, 
велике значення мали досягнення лінгвістики та психології. Цей метод 
базувався на безпосередньому залученні студента в розмову та сприйняття, 
розуміння щоденних звичних ситуацій. Отже, вимагав усного та спонтанного 
взаємообміну інформацією без роз’яснення правил з граматики і лексики. 
Вплив на методику мали дослідження американського психолога Е.Торндайка 
в галузі порівняльної психології. Він висунув теорію "спроб і помилок", згідно з 
якою випадково знайдена реакція на стимул закріплюється в результаті 
повторень[3, с. 42]. Певним чином вплинула на методику і гештальтпсихологія, 
представники якої вважали, що першочергове завдання навчання -  це 
розуміння цілого, а не окремих елементів. Згідно з положенням теорії В. 
Вундта і представників гештальтпсихології одиницею навчання повинно бути 
не слово, а речення. Однак, імітації та повторення переважали для 
закріплення правильної реакції вивчаючого.

Усний метод, більш відомий як метод Пальмера, виник у 20-і роки XX ст. і 
не тільки став широко розповсюдженим, але й справив значний вплив на 
становлення аудіо-лінгвального (40-і роки) та аудіо-візуального (50-і роки) 
методів. Пальмер виділяє імітацію та заучування слів, словосполучень, 
речень, текстів напам'ять як основні принципи навчання іноземної мови і 
вважав що, незалежно від мети курсу іноземної мови, навчання завжди слід 
починати з усного мовлення, надаючи початковому ступеню вирішального 
значення. Увага, яку Пальмер приділяв усному мовленню, визначає і характер 
мовного матеріалу. Він вважав одним із головних принципів навчання 
іноземної мови попереднє пасивне сприймання мови на слух. На початковому 
ступені, відповідно навчання відбувається в мовленнєвому потоці та студенти 
вчаться схоплювати загальний зміст висловлювання. Запам'ятовування в 
комплексі, на його думку, дає можливість уникнути помилок, звільнитися від 
абстрактних роздумів, негайно використати засвоєний матеріал у своєму 
мовленні. Прямі методи були ефективними, а використані в них прийоми 
навчання застосовуються в сучасних технологіях. Перевага надавалась живій 
розмовній мові і була розроблена методика навчання усного мовлення. 
Навчання за цими методами відбувалось в атмосфері іноземної мови на 
відміну від занять за граматико-перекладним методом, де мали місце
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"розмови про іноземну мову на рідній мові"[2, с. 45]. До недоліків прямих 
методів можна віднести безпідставність повного виключення рідної мови з 
процесу навчання, повне заперечення ролі граматики, або ж виключно 
індуктивне її засвоєння.

Аудіо-лінгвальний метод, створений Чарльзом Фрізом (1887-1967) та 
Робертом Ладо (1915) в США в 40-50-і роки XX ст., є своєрідним розвитком 
ідей Гарольда Пальмера.Застосовується система знаків, що використовується 
у процесі усного спілкування, вважаючи письмо штучним і не дуже точним 
способом фіксації звукової мови. Звідси робиться висновок про значення 
звукової системи мови та про систему моделей побудови речень. Відповідно 
робиться висновок про те, що одиницею усного спілкування (а значить, і 
навчання) є речення. Саме звукова система та система моделей речень 
різнить одну мову від іншої. Суть запропонованого Фрізом і Ладо методу, який 
пізніше був названий американським методистом Нельсоном Бруком "аудіо- 
лінгвальним", полягає в роботі зі структурами, оскільки, на їх думку, знати мову 
-  це уміти користуватися структурами, наповнюючи їх відповідним мовним 
матеріалом та вимовляючи їх у звичному темпі спілкування. Розроблена ними 
методика роботи зі структурами справила значний вплив на сучасну методику. 
Заучування моделей шляхом імітації, свідомий вибір нової моделі у її 
протиставленні вже відомим, інтенсивне тренування з моделями і вільне 
вживання моделі мали місце в послідовності етапів засвоєння мови. 
Незалежно від кінцевої мети початковий ступінь навчання повинен бути 
присвячений розвитку усного мовлення, а до навчання читання слід 
переходити після оволодіння мовою в усній формі. Основний зміст 
початкового ступеня складає граматика, яка подається у вигляді структур 
(моделей), а лексика відіграє допоміжну роль. її призначення -  ілюструвати 
звуки та структури, що вивчаються. Матеріал відбирається на основі 
зіставлення мови, що вивчається, та рідної мови і встановлення типології 
труднощів, однак у процесі навчання зіставлення не проводиться.

Одним із головних завдань у процесі засвоєння іноземної мови є 
подолання безпосереднього впливу рідної мови. Цим зумовлена важливість 
дотримання поступового наростання труднощів, виявлених в результаті 
порівняння рідної та іноземної мов. Ця потреба порівнювати мовні системи 
відрізняє аудіо-лінгвальний метод від усіх інших прямих та непрямих методів. 
Вважаючи письмо лише неточним відображенням звукової мови (оскільки воно 
не передає наголосу, інтонації, пауз та ін.), Фріз і Ладо рішуче виступають 
проти навчання читання (за винятком техніки читання) на початковому ступені. 
Цикл занять за аудіо-лінгвальним методом розпочинається роботою з 
коротким (4-6 реплік) діалогом, який містить необхідні для засвоєння 
граматичні структури і вивчення діалогу напам'ять. Усі вправи виконуються 
швидко та усно, без опори на друкований текст. В аудіо-лінгвальному методі 
основна увага зосереджується на структурах, а лексиці не надається 
особливого значення, що й відрізняє його від прямого методу, де лексичний 
аспект речення часто є визначальним. На відміну від прямого методу, де з 
самого початку імітується усне спілкування і акцентується увага на зв'язному 
висловлюванні, в аудіо-лінгвальному методі зв'язні висловлювання не 
передбачені (не беручи до уваги незначних діалогів). Орієнтація на імітацію, 
складання речень за аналогією та багаторазове повторення вивченого дає
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підставу розглядати аудіо-лінгвальний метод як подальший розвиток прямих 
методів.

Гуманістичний метод або сугестивний (метод навіювання) створений у 
другій половині XX ст. в Софійському інституті сугестології (Болгарія), 
названий іменем його творця Георгія Лозанова -  психотерапевта за фахом. 
Лозанов дійшов висновку щодо можливості використання у навчанні іноземних 
мов неусвідомлених резервних можливостей. Дія викладача направлена на 
усунення психотравмуючих факторів: скутості, страху, побоювання можливих 
помилок, замкнутості, некомунікабельності, труднощів у подоланні стереотипів 
рідної мови та "мовного бар'єру" іноземної. На думку Лозанова, такий вплив 
створює сприятливі передумови організації іншомовного мовленнєвого 
спілкування[5,с.92]. Крім того, він допомагає розкрити резервні можливості 
учнів щодо запам'ятовування значного обсягу навчального матеріалу 
використовуючи релаксуючу атмосферу (класичну музику під час читання 
тексту), студенти можуть сидіти по колу і викладач спонукає до прояву емоцій, 
відчуття, реакцій, інтелекту; вирішується проблема ‘відношення’ до навчання 
яке відбувається автономно; засвоєння мовного матеріалу шляхом перекладу 
та механічного заучування, а також застосування аналогії (в текстуально- 
перекладному методі), тобто на базі рідної мови [5, с. 55]. Джеймс Ашер 
запропонував до даного методу використання фізичних вправ під час 
вивчення мови, як елемент гри. Викладач повністю виключає з процесу 
навчання роз’яснення матеріалу, а відіграє пасивну роль і створює сприятливі 
умови для навчання; приділяє приорітетну увагу інтересам, вподобанням та 
мотиву студента; встановлюює довірливі стосунки; допомагає у створенні 
атмосфери для засвоєння мовного матеріалу з домогою гри, перевтілення, з 
використанням мови та рухів, а також драматизації творів мистецтва, що 
допомагає переключити увагу із форми на сам процес спілкування;

У процесі навчання за комунікативним методом учні набувають 
комунікативної компетенції -  здатності користуватись мовою залежно від 
конкретної ситуації, навчаються комунікації у процесі самої комунікації. 
Відповідно усі вправи та завдання повинні бути комунікативно виправданими 
дефіцитом інформації, вибором та реакцією. Найважливішою характеристикою 
комунікативного підходу є використання автентичних матеріалів, тобто таких, 
які реально використовуються носіями мови. Мовленнєва взаємодія учнів 
інколи, хоч і далеко не завжди, проходить за співучастю викладача в 
найрізноманітніших формах: парах, тріадах, невеликих групах, з усією групою. 
Спочатку учні оволодівають усіма чотирма видами мовленнєвої діяльності на 
понадфразовому і текстовому рівнях при обмеженому використанні рідної 
мови. Об'єктом оцінки є не тільки правильність, але і швидкість усного 
мовлення та читання. Найбільш вагомий внесок в обґрунтування методу 
зробили найпослідовніші його прихильники і насамперед Г.Уідоусан, 
У.Литлвуд (Англія), Г.Е.Піфо (Германія), Ю.І.Пассов (Росія) [7, с.44].

Важливим у вивченні мови як наголошує Д. Хедфілд створення ситуацій, 
які відображають реальне життя. Метод case-study або метод конкретних 
ситуацій і активного проблемно-ситуаційного аналізу, заснований на навчанні 
вирішення конкретних сформованих задач, ситуацій. Використання даного 
методу в навчанні студентів дозволяє підвищити пізнавальний інтерес до 
навчальних дисциплін; сприяє розвитку дослідницьких, комунікативних і
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творчих навичків; формує вміння аргументувати відповіді. Помітною 
особливістю методу case-study є створення проблемної ситуації на основі 
фактів з реального життя, вміння знайти їх вирішення і працювати в команді. 
Слідує зазначити про ефективність даного методу в комплексі з іншими 
методами, оскільки він не є універсальним, а також студенти мають добре 
володіти комунікативними навичками і залежність методу від майстерності, 
високого рівня викладача.

Комунікативний підхід орієнтований на організацію процесу навчання, 
адекватного процесу реального спілкування завдяки моделюванню основних 
закономірностей мовленнєвого спілкування (в інтерпретації Ю. І. Пассова), а 
саме: діяльнісний характер мовленнєвого спілкування, що втілюється в 
комунікативній поведінці вчителя як учасника процесу спілкування та 
навчання, і в комунікативно вмотивованій, активній поведінці учня як суб'єкта 
спілкування та навчання; предметність процесу комунікації, яка має бути 
змодельована обмеженим, але точно визначеним набором предметів 
обговорення (тем, проблем, подій і т. ін.); ситуації спілкування, що 
моделюються, як найтиповіші варіанти стосунків учнів між собою; мовленнєві 
засоби, які забезпечують процес спілкування та навчання в даних ситуаціях. 
Принципи комунікативного методу -  мовленнєва спрямованість навчального 
процесу, яка полягає не стільки в тому, що ставиться мовленнєва практична 
мета (це характерно для багатьох інших методів), скільки в тому, що шляхом 
до цієї мети є саме практичне користування іноземною мовою; індивідуалізація 
при керівній ролі її особистісного аспекту як головного засобу створення 
мотивації та активності учнів з урахуванням їх життєвого досвіду, контексту 
діяльності, сфери інтересів, емоційної сфери і статусу конкретної особистості 
в колективі; функціональність, яка забезпечує відбір іншомовного матеріалу, 
адекватного процесу комунікації; ситуативність, що розглядається як засіб 
мовленнєвої стимуляції і як умова розвитку мовленнєвих навичок; при цьому 
під "ситуацією" розуміють систему взаємовідносин співрозмовників, яка 
відбивається в їх свідомості; новизна, яка проявляється в постійній зміні 
предмета розмови, обставин, завдань та ін. [2, с. 49].

Великий інтерес викликає також і драматико-педагогічна організація 
навчання іноземних мов, яка повністю орієнтована на дію. Головна ідея 
методу -  вчителі іноземної мови можуть багато чого запозичити для своєї 
практичної діяльності у професійних мистецтвознавців та акторів: як зробити 
банальний діалог підручника напруженим і цікавим; як створити відповідну 
атмосферу; як вживатися в ситуацію і роль, чітко артикулювати звуки, 
подавати сигнали за допомогою жестів та міміки [1, с. 79]. У навчанні широко 
використовуються жести викладача, кольорові звукові та вокабулярні таблиці, 
кубики для демонстрації введення та засвоєння звуків, слів, структур у діях і 
ситуаціях. Учитель ніби виконує роль драматурга: він пише сценарій, визначає 
дійових осіб, моделює їх дії, готує необхідні вербальні та невербальні опори, 
задає тон, створює атмосферу для комунікації та, спостерігаючи за процесом 
засвоєння, дає оцінку його учасникам.

Охарактеризувавши традиційні методи як ті, що зосереджуються на 
пріоритетній ролі викладача і вся відповідальність за якість знань покладена 
не на студента, слід замітити, що новітні методи орієнтуються на 
першочерговій ролі студента в процесі навчання. За Скрівенером, основна
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роль викладача: «сприяти тому, щоб навчальний процес відбувся», що 
означає залучення студента в процес, дати змогу працювати за власним 
ритмом та швидкістю не надаючи ніяких роз’яснень, спонукати їх приймати 
участь в спілкуванні, надавати можливість знаходитись в взаємодіі. В цьому 
випадку звичайно студент мотивований практичними навичками, а роль 
викладача -  рухати і направляти студента як основного елемента в процесі 
навчання, спонукати до пошуку знань та інтересів, допомагати в дослідженнях 
і пошуках. Чим більше говорить викладач, тим менше у студента можливостей 
практики усного мовлення з англійської мови. Тільки практика, а саме 
збільшення часу для мовлення слухачів, надає можливість засвоєння 
навчального матеріалу. Під час інтерактивних уроків зворотній зв'язок з 
викладачем виступає запорукою успіху продуктивного заняття та впливає на 
успішність наступного.

Вивчення іноземної мови у відповідності до сучасних потреб і вимог у 
постійній дискусії. Комунікативна значимість і комунікативний підхід є 
прирітетними. Існує інша група вчених на чолі з Брайтоном яка наголошує на 
тому, що потрібно розширяти світогляд та уяву студента стосовно часу, 
простору, кількісного підходу до вивчення мови, а не лише для того щоб вести 
переписку та спілкуватись з іншомовними джерелами. Мається на увазі те, що 
одні мотивовані лише спілкуванням, інші ознайомленням та дослідженням 
культури, традицій, підходів до життя та можливістю глобалізуватись. 
Викладач має спонукати та направляти студента до пізнання світу через 
структуризовані запитання; потрібно лише створити ситуації, контекст і 
добитись мовної реакції студента. Серед найновіших методів навчання 
іноземних мов в останні десятиріччя XX ст., все більшого поширення 
набувають методи, які об'єднують у собі комунікативні та пізнавальні цілі. їх 
основними принципами є: рух від , цілого до окремого, орієнтація занять на 
учня, цілеспрямованість та змістовність занять, їх спрямованість на 
досягнення соціальної взаємодії при наявності віри у викладача в успіх своїх 
учнів, інтеграція мови та засвоєння її за допомогою знань з інших галузей наук. 
Існування різних варіантів цього напряму в сучасній методиці, які мають різні 
назви -  свідчить про зростаючий інтерес до навчання іноземних мов, 
прагнення до переосмислення їх ролі та місця у глобальному контексті.

Проаналізувавши сучасні методи і підходи до вивчення іноземної мови, 
слід зазначити, що не існує одного ідеального методу. Тільки комплексний 
підхід в залежності від місця, часу, кількості, сприятливих умов для 
проведення занять, технічних засобів навчання, майстерності викладача 
будуть мати ефективний результат в досягненні мети.
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В статье рассматривается комплекс методов и приемов, применяемых 
преподавателем для изучения иностранных языков. Охарактеризованы наиболее 
эффективные методы в глобальном контексте в зависимости от социальных 
потребностей общества.

Ключевые слова: глобальный контекст, грамматико-переводческий, аудио- 
лингвальный, суггестивный, коммуникативная компетенция, проблемно
ситуационный анализ, комплексный подход

Methods of teaching foreign languages have developed rapidly; especially in 
the previous 40 years. Each teaching method is based on a particular vision of 
understanding the language or the learning process, often using specific techniques 
and materials. According to academic research, linguists have demonstrated that 
there is not one single best method for everyone in all contexts, and that no one 
teaching method is inherently superior to the others. It is not always possible to 
apply the same methodology to all learners, who have different objectives, 
environments and learning needs.

The Grammar Translation is focused on the translation of texts, grammar and 
rote learning of vocabulary.There is no emphasis on speaking and listening
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comprehension. The alternative to this method is the Direct Method is based on the 
direct involvement of the student when speaking and listening to the foreign 
language in common everyday situations. Consequently, there is lots of oral 
interaction, spontaneous use of the language, no translation, and little if any 
analysis of grammar rules and syntax. The Audio-lingual Method was widely used 
in the 1950s and 1960s, and the emphasis was not on the understanding of words, 
but rather on the acquisition of structures and patterns in common everyday 
dialogue. The Suggestopedia method is based on the idea that the mind has great 
potential and can retain information by the power of suggestion. This teaching 
method uses relaxation as a means of retaining new knowledge. Total Physical 
Response teaching method involves a wide range of physical activities and a lot of 
listening and comprehension, as well as an emphasis on learning as fun and 
stimulating.

The modern teacher will in fact use a variety of methodologies and approaches, 
choosing techniques from each method that they consider effective and applying 
them according to the learning context and objectives. They prepare their lessons to 
facilitate the understanding of the new language being taught and do not rely on 
one specific ‘best method’. The teacher proposes a variety of exercises, both 
written and oral to improve the learner’s accuracy, fluency and communicative 
ability; develops all four linguistic capabilities (reading, writing, listening and 
speaking). It is impossible to do everything if only one method is used. As a result, 
professional teachers guide and encourage students to be autonomous in their 
learning.

Keywords: global context, grammar translation, audio-lingual, suggestopedia, 
communicative approach, problem and situation analyse, complex methods and 
approaches
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